
P e s t e n  vasárnap augustus U t ó i  1 8 3 9 .

M e^jelen tá rsáv a l e g y ü tt  he tenkén t k é tsz e r vasárnap és csütörtökön. F él évi d íj ja  helyben 
képekkel 5 ft. b o r iték ta lan u l; postán  6 f t. pengőben. B udapestiek évnegyedenként is vá ltha tnak  

példány t. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r . p. p.

E L B E S Z É L É S .

G i s t  í l  a.
CF o l y t a t á s a . )

VIII.
L ak o m a u tán  harm adnapra  reg g e l szobájában ü lt G ise lla , k ö 

zel az ablakhoz; e lő tte  kisded aszta l; az asztalon több selyem gom bo
ly ag o k  h e v e r te k , és egy  féligm eddig e lkészü lt vadásztáska vo lt k i
te r ítv e , inellynek  bárson  külsején  egy  rem ekü l k itű z ö tt vadászkaland 
áb rá ja  és sod ro tt a ranyszá lakka l k iv a rro tt k é t betű d íszelgett B . és G. 
—  E lm erü lve m űködött G isella a ’ szép m u n k á la to n ; szaporák v alának  
ö lté se i; s z e re le m , v á g y , és rem ények  huzogaták  tű jébe a ’ se lyem 
szá lak a t ; m inden öltéssel eg y -eg y  só h a jtá s t fűzö tt a ’ zöld bársonba ; 
egy  pillanatban  k é tsze r  em lékeze tt G é z á ra , k in e k  szolgája m ost re 
m énytelenül lépett-be . E g y  lev é lk é t ’s csinos kü lse jű  tá rczá t nyu j- 
to t t - á t , ’s e ltá v o z o tt; m ert G isella öröm ében elfeledő ő t várak o 
zásra in teni.

É g e tt  tu d n i, mi re jtezn ék  a 5 tárczában. F e la k á ra  n y itn i , de 
zárva volt. Ille té  a ’ le v e le t, ’s é r z é , hogy kulcs is van benne ; fel
ny itja  a z t , ’s eg y  k isded  ezüst kulcs csengett-le  az a s z ta lr a ; nem  
tu d ta , a ’ lev e le t o lv a s s a - e , vagy  m ást tegyen  ?■ D e  m ivel k ív á n 
csikig fu tosó szem ei a ’ „K edves angya l44 szót m e g p illa n tá k , m ig  
egy ik  kezének  u jja i a ’ tárczán sz é d e le g te k , m ásikban a ’ levelke 
in g a d o z o tt, ’s .a lig  tudá a ’ k ö v etk ező k et k io lv a sn i:

„K edves a n g y a l! —  M időn szerencsém  volt em lékkoszord já t 
m egnyerni, érzém  irán tam i indu la tá t égi tisz ta ság á b an ; e lm erü lt le l
kem  bájlo  szavának  k e llem eib en ; a ’ szépségein ünneplő igéze t e lra 
gado tt az a ranyképze tek  elüsionába, ’s felhevülve epedő keblem re az 
üdvezület h arm atja  o lv a d o tt; m ert a h ! kegyednek  b irhatásával ne
kem  —  ig e n , nekem  —  egy  m enny k iná lkozék  k é je iv e l!“

T ö b b e t nem  o lvashato tt az ö röm ittas lány  ; m ert resz k e te g  ű j-  
ja i  közül k ip a ttan t a ’ le v é l; fe lkap ta  is m é t, szivéhez sz o r itá , ’s 
keble hullám ai közé te m e t te , nem  is kétkedvén  további ta rta lm á  
n ak  érzelem teljességérő l.
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M ost a1 tárczához nyú lt. F elny itó  , ’s belőle a ’ legdivatosb k é t 
aranypereczet huzá-k i ,  m ellyeknek  egy ikén  G. m ásikon szintén 
G. vala kim etszve. A zonnal gyöngéd  k ezére  c s a to ló , tudni v ág y 
ván , miképp'’ illendnek  reá . N agy  vo lt ö rö m e , m in t k ív á n sá g a ; 
rem énye iíiú és szende , m in t a ’ tavasz arcza.

M ost ism ét a ’ levele t b o n tá -fe l, és ism ét élőről o lvasó; — foly
ta tá sa  következő v a l a :

..D e  fájdalom  em észté k e b le m e t, m in t gyüm ölcsöt a ’ bensejé- 
ben lappangó f é r e g ,  m időn lá tó m , hogy o ily  sz ívnek  rem ényeit 
k e ll összetörnöm  , m ellynek  m ég a ’ kevélység ’s irigy ség is töm - 
jé n e z ik , ’s k it .  ha nem  akarnám  i s , szeretnem  k e l l : m ert ah G i- 
s e l la ! e ’ s z iv , m elly  sorsodon v é rz ik , feléd doboghat ugyan, de té 
ged  —  nem  boldogil hat. —  E n  m ár szeretek  ! —- ’s e ’ k é z , m elly  
u tánad  r e s z k e t ,  m in t szem eim ben a ’ k ö n y -ö zö n , el van ígé rve! —• 
Boesóss-ineg angyal! —  Fogadd koszorúdért je len  ajándékom at. 
F .ngeszteljen-m eg tuda ta  azon szent em lék e ze tn ek , m ellynek m ag- 
vai m élyen re jtv ék  Géza k e b lé b e n , hova a ’ feledés irtó  keze soha 
sem fé rh e t!11

R em énytelen  vala a ’ levél foglalatja . V égső szavait m ár nein 
é r te tte  G isella. E lhalványult, m in t a’ levé lpap iro s, m ellye t vonagló 
u jja i ö sszeg y ű rtek ; keze i le h u llo ttak , m int a ’ herva tag  virág  levél
ké i ; hallga tag  a jkából fohász p á ro lg o tt-k i, m elly  egy szom orú fel
k iá ltá s -je le t k é p e z e tt; öröm telen  á l lo t t ,  m int lankadásnak  indult 
fügefa egy  kom or fal m e lle tt;  egy  üdéig eszm életlenül tám aszko
do tt a s z ta lá ra , inig végre tu d ta  nélkül eltaszitván a ’ m elle tte levő 
sz é k e t, annak  zörrenésére  ism ét m agához j ö t t ,  és panaszkodott.

T e h á t v é tek -e  a ’ szerelem  , hogy annak  első perczei is ha l- 
m ozvák szenvedésekkel?  —  N em  Isten  leheli-e ez elfo jthatlan  in 
d u la to t a ’ halandó keb lébe?  és m ié r t?  ta lán  hogy viszonláng után  
sovárgjon , m ellye t soha m eg nem  n y erh e t?  ta lán  hogy szivében 
táp lált legszebb ’s ö rök  boldogsággal biztató rem ényeit valam elly 
lenge kéz egy  p illana t a la tt le tö rde lje  , m int já tsz i gyerm ek  az ápol- 
g a to tt o ltvány zsenge ága it ? vagy  hogy istenadta indulatának  k i
tö réséért egy 'i ló g  e lő tt p ironkodjék? —  , Ah! tán az egész v ilág tu d ja  
k ijá tsza tásom at ? —  S zégyenlem  m agam ’ a ’ világ, m int napraforgó 
a ’ sö té tség  elő tt. —  F ogad ja tok -be ti v ilág  zajátó l e lsz igete lt ko los
to r  fa la i: re jtse te k -e l ö rök  á rn y a to k b a , hogy az élő v ilág je leiil 
csak  egy  sugár se ragyoghasson  szem eim be. T é rd re  hu llok  a tyám  
e lő tt ;  körülim ádkozom  sz iv é t , hogy  k ö n yörre  o lvadván , azon z á r 
dába engedjen  vonuln i, m ellynek  rém es falai k özö tt a ’ m agyarnak  
k ö nyeire  m éltó  E rzsébet im á d k o z ik , ró la  e lfe ledkező , nem zete bol
dogságáért ! -
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Egy k issé elhallgato tt. K épzetei v isszatértek  egy perezre a ’ 
távul b ó l , m int az eredetéhez v isszapattanó napsugarak  , 's  egy ko- 
jnoly  m ajrúbatérés sö té ted e tt végig  arczain . Rem egve em eié-tél ez 
u tán az em líte tt v a d á sz tá sk á t, m ellynek  gyönyörű him zete könynyel 
ázotfan csillogott szemei e lő t t , m in t a'' harm atos ré t, midőn a ’ fe lke
lő nap leszökő sugaraitó l pongyolán ie p e tik -m e g , m ielő tt tudniillik  
az elsuhanó enyhe-szellő  le tö rlesz tefte  volna v irágairó l a ’ búcsúzó 
hajnal könyűit.

„ 0  nek i, —  mond ism ét G iseila —  ő nek i az érdem etlennek 
a k a r ta m  ezzel k edveskedn i! M ost ö szze tép jem -e , m in t ő rem ényei
m et ? —  N em ! — F élkészü lten  viszem -el m agam m al, m elly m in
dig em lékeztessen a r r a , hogy tökéle tes boldogság e ’ földön nem 
lé tezik  ; hogy i t t  e red e téb en , vagy  készületében sem m isiii-m eg m in 
den ; hogy az é le t neve a la tt halál r e j te z ik :  hogy olly  ö rö m e t, 
m elly  elvonultságom ból visszaidézzen , m ég csak rem énylen i is ir 
tózzam . — G é z a , te  h a m is , vagy tán gonosz is v a g y ! —  En nem  
érte ttem  e’ sz a v a id a t: „én  b o ld o g , a ’ legboldogabb lennék !s‘ —  
H a  tu d ta d ,  hogy szerelm ed nem b o ld o g íth a t, m ért csaltad  —■ mért; 
le sted -k i szerény  nyila tkozásom at ? m elly  rem ényteljesen  ü lt-fel 
őszin te a ju k im ra , és szem eim ből —  kiv iilám lo tt. —  A jándékodat 
—  el — igen is elfogadom ; m ert —  sz e re tte le k , és- —

Ezzel e lh a llg a to tt,  m int a ’ párja  után panaszkodó m a d á r ,  ha 
ellenségét közeledni lá tja ; m ert lépések hallatszo ttak . Z avarba j ö t t ,  
nem  tudván ham arjában  hova re jten i m u n k á la tá t , le v e lé t , tározó
j á t ,  és k ö n y e i t! — A zonban ezeket fehér kendőjével sz ik k asz tó 
ié i ,  azo k at pedig aszta la  fiókjába r e j té ;  !s ez m ind csak egy p il
lanat mive volt. —  M egny ílt az a j tó ,  és a ty ja  lé p e t t -b e ,k i  G iseila 
szokatlan  kom olyságán m eg ille íődö tt, ’s ezután  sokáig  beszé lgete tt 
vele.

IX.
ISegycdnapra innen G ibárt és Fügéd köztt ITernádnak m ind

k é t p a r tjá ró l,  délu tán i 2 ó rako r egy csónak löke te tt-be  a ’ zivatar 
á lta l fe lke rgefe tt hullám ok közé. E gy ik  innen F ü g é d , —  m ásik tú l
ró l G ibárt felé h a jta to tt. Ezen ö t iz m o s , nep tnnkarokkal biró , 
férliú  szegdelé a ’ felforgato tt víznek v iharfekete hullám ait. A ’ m á
sikon k é t n ő a la k , m in t nyárlevél r e s z k e te t t ,  és három  férfiú g y ő 
ző erővel küzdö tt a’ daczos szelekkel.

A ’ nőpár G iseila és b ará tnéja  volt. G ise ila , inig parton  v a la , 
le lke keserűségében képzelni sem  tudá a’ fe iingerle tt elem  iszonya
tosságát —  legnagyobbnak vélvén a z t , m elly nyug ta lan  keb lében  
á d á z k o d ik :—  de továbbra halasztani sem lehe te tt neki az á tm en e te it; 
m ert m ég azon napon fügedi rokonaitó l elbncsúzni szándékozott ,

a
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m ásnap az em líte tt zárdába vonulandó; m ert szívhez szóllók való
n ak  e s d e k lé se i, ’s könnyörre b írták  a ’ különben kem ény szívű 
a p á t , k i e lő tt m indeddig eltitko ló  szom orúságának  valódi okát.

E ’ k é t csónak  az enyészet szárnyain  lebegett. A ’ zugó szél
vész , m in t h a r a g , tépdelé a ’ vizet. A ’ p art felé rim ánkodók fe le tt 
e lsö té ted e tt ég borzasztó v o l t , m in t a ’ pusztulás ó rá ja  ; a la tto k  
pedig tem etők  kom orkodának  a ’ v ihar-hasogatta  hullám ok k ö z ö t t , 
ine ilyeket eg y -egy  villám  borzasztó lag  se jte te tt a ’ rém ü lttekke l. 
G isella és bará tné ja  m in t haldoklók im á d k o zá n ak ! —  A z érczkarú  
fé rfiak  kétségbeesés erejével ö lék  az ellenerő t. A ’ k é t csónak veszély
te ljesen  köze ledett egym áshoz a ’ viz k ö z e p é n ; de vastag  sö té tség  
borongott k ö z ö ttü k , és nem lá thatók  jó l egym ást. —  M időn m ór 
csak  egy  ölny i tóvulságra vo lt egym ástól a ’ m egroncsolt k é t csó
n ak  , egy  halálos villám  czikázott a 5 g ib á rti csónak fö lö tt , és egy  
m ély hangú  m o ra j , m in t ó to k , harso g o tt k e re sz tü l a ’ v ihar süvöl- 
té s é n ; ’s m ost eg y  huzam osan te rjen g ő  vilógtábla tiint-fel az ég 
fe liegszőnyegén , m ellynek  fényénél a ’ tú lró l evező férjfiak  szá- 
nakodva l á t t á k , hogy a ’ nők  csónaka s z é tz u z a to tt , ’s csak  eg y e t
len eg y  nőalak  feksz ik  ájuldozva a ' csónaknak eg y ik  hullám -so- 
do rta  darab ján . Ez G isella v o l t ! —  M ost egy  a ’ férfiak  közül e l 
szán tan  te m e tk ez e tt a ’ hullám ok közé ; ere je  , felebaráti s z e re te te , 
és le lk i je len lé te  őt uszásbani já rto sság ó t tan ító  h aszn á ln i: á tkaro ló  az  
eszm életlen  hajadon t , és a’ zajos elem et győztesen  lábalá-m eg 
m in d ad d ig , m ig  az  u tána sebesen űzö tt csónak el nem  érte . E k k o r  
bará ta i fölem elék ő t G isellaval e g y ü tt ,  k ire  m ár szám ot sem ta r 
to tta k  , ’s b á r  félelem  és fáradság k ö z t t , de m ég is szerencsésen 
eveztek  az ó h a jto tt p a rtra . A ’ tö b b ie k , k ik  G isellávai v a ló n ak , 
többé nem  lá tta tta k .

G isella m in t egy  dicsőült tu lv ilág i kép  szenderge tt szabaditó ja 
k a rja in . —  L e lk i je le n lé té t e lnyelek  a ’ hullám ok. Az eszm élet vi
lág á tó l sokáig  elkülönözve nem  érzé az anny ira  esdett p a rtn a k  m eny- 
n y é t ,  m ellyért m in t haldokló im ádkozott.

H osszú szünet után arczán az é le tte lenség  halvány je g e  olva- 
dozni k e z d e t t , ’s egy  k im ondhatlan  igézetű  p ir tünedezett-fel im itt 
am ott. A ’ te jhabból fú tt szivpanczél a la tt ism ét felm ozgott az é le t ,  
m ellynek je lé ü l , m in t m éhraj a ’ m elegnek idézté re  , sűrűén bujdos- 
ta k -k i  m elljéből a ’ m egszaporodott fohászok ; szem ei fe lsugárzo ttak  
m in t az ébredő re m é n y , ’s a jk á ró l iepatfant a ’ s iri ném aság.

„M i ez ? —  sohajto tt-fe l. —  H á t G éza képe a ’ ha lo ttak  hóná
ba is e lk ísé rt ?! — Be boldogok a ’ s ir  lakó i! m eghűlt keblükben  
nem ta lá l m arta lék o t a ’ fájda lom ; m ert ez csak  az érező, m eleg sz i
veket szorongatja . — S o k at s írtam  é le te m b e n ; tú lv ilágig  űzött a ’
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k inek  ó r iá s a , a ’ m egcsalt sz e re le m !  E zen elő ttem  lebegő
kép fátyolozá-be n ap ja im a t! —  T a lán  bocsánatot esdekel tőlem  ? 
A h! lá to m , m in t sápadoz a jk a in  a ’ halvány k ö nyörgés; m e g , szi- 
vesen m egbocsátok n e k i ; hiszen m ár én kiszenvedtern ; á téltem  azon 
sanyarú  n a p o k a t, m elly ek et lengesége o k o z o t t ; édes feledés ho
m álya boritja-be szem eim  e lő tt ré g i k inaim at. —  M ost b o ld o g , —  
a ’ legboldogabb vagyok .44

E ’ le lk im agasz ta ltságában  égi m osolyra fese ltek  a jk a i ,  m in t
ha sz ínrő l sz ínre lá tná  az Isten t. —  Itövid szünet u tán  jobban  m a
gához jő v é n ,  ijedve k iá lto tt - fe l: — „ A h !  — m i ez?  —  ism ét a ’ 
fájdalm ak ism eretes képei ije sz ten ek ! —  É rz e m , hogy  szivem  is 
m ét v é rz ik ; —  valam i m eleg kezek  é rin te tte k -m e g , ’s fe lizgaták  
keblem ben az elfo jto tt érzékenységet , hogy ism ét é rezzék ! —
A h én é l e k ! ---------------- T e h á t csak  álom  volt boldogságom ? —
ism ét a ’ nyom orúság  töm kelegében ? —  K i , ugyan  k i já tsz o tt 
k a ra id  közé G éza ? — (m ert B eüdy Géza vo lt szabaditója} — A ’ 
halálnál é rzék e tlen eb b , kegyetlenebb  so rs!  hogy e ’ sz iv , m ellyet 
lengeséged k ín o k ra  k á rh o z ta to tt , m eghasadva is éljen  ?“

G éza nem  , 'r t e t te , hova czélzo tt G ise lla , ’s m in tegy  m egille- 
tődve k érd ezé  G ise llá t:

,L e á n y ! én nem  é rtlek ; te  lengeséggel tudod vádolni a z t , k i, 
ha te  a k a ro d , g á to t nem  ism er b irh a táso d h o z ; k in e k  te  m indene 
v a g y , k in e k  kívüled sem m ije sincs e ’ n ag y  m indenben!1

„ Ig e n , én m indened v a g y o k ! —  m ond G isella ném i gunym o- 
soly lyal. T a lán  ism ét kö rü l akarod  e ’ tulajdon k árá n  okult szivet 
hizelgni , hogy  hízelgéseidre m e g n y íljé k , m int v irágkehely  az 
ajálkozó  h a rm a tn a k , m ely lyel egy parány i féreg  is becsúsz ik? —  
F eleb ará ti sz e re te te d é r t, m elly  ére ttem  e ’ halál m éhébe ű z ö tt,  vedd 
örök  hálám at keresztény  fé rfiú ! nem  , m in tha egy  esdett é le te t 
adtál volna nékem  v issza ; hanem  m ivel nem es, keresz tény i csele
k ed e te t t e t t é l , m ellye t az Isten  fog m e g ju ta lm azn i: de szerelm i 
h ize lg ése id e t, m ellyek im ént m ár szám üzék n y u g a lm am at, k e rü 
lö m , m in t a ’ bűnt. Isten  veled !44

Ezzel k ife jle tt szabaditó ja k a r ja ib ó l ,  és e ltáv o z o tt: — G éza 
szem ébe pedig egy  k ö n y , a ’ m egbecsiilhetlen részvét g y ö n g y e , 
lopódzo tt-fe l, tanúbizonyságául a ’ sz ilárd  , szeplőtlen lélek ism eret- 
nek. E g y  ideig  szom orúan á llo tt a ’ p a r to n . m in t ágon a ’ g e r le , 
m időn a ’ vadász csővéből k ip a ttan t sors lefúvja m ellőle szerelm e
sé t ; azu tán  aggódva szédelgett-e l a ’ k inos helyrő l.

( Vege következik.')
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I X X E P L B . 3 .

Falusi ünnep Paraguay-bán.
l i o b c r t s o n  u r ,  k i t  A ssum peio-ban mula tósa  a la t t  dón Gregorio  de l a  C c r -  

da donna J u a n a  de Ysquibel dám ánál b e m u ta to t t ,  k ö v e tk e z ő le g  i r -Ie  egy  f a 
lusi  ünnepet  , m ellye t  k e d v é é r t  a ’ bele sz e re lm es  8 4  évű donna J u a n a  de 
A squibe l ,  A tap u a  nevű falusi jó sz ág án  a d o t t :

S zen t  J á n o s  n ap ja  k öze l  volt. E ’ nap i t t  n a g y  ünnep minden ca tho l icus -  
n a k ,  és  n em csak  donna J u a n a  n é v ü n n e p e ,  hanem egyszersm ind  enyini is. 
J u a n a  e ’ napot Y tapua v agy  Castpogransle falusi  j ó s z á g á n  v á g y o t t  m egün
n e p e ln i , ’s v e le m ,  ki s z e re lm é t  nem viszonzám , megbékiilni.

Nekem  legkisebb e l lenve tésem  sem volt  a k a r a t j a  ellen, ’s Így A ssum pcióba  
indultunk az  ünnepélyre  v en d ég ek e t  hivandók ; donna J u a n a  k é t  m ula tt  hölgy 
k ísé re téb en  egy  délezeg po ro szk án  clöl ü g e t e t t ,  én egy n ég e r  cseléd k í s é r e t é 
ben , egy  d e ré k  pejen  utána .

P a ra g u a y b a n  nem sz o k á s  a ’ vendégeke t  va lam eily  ünnepélyre  eg y  h ó 
nappal  előbb m e g h ív n i ; mi tö b b ,  a ' m e g h ív ó -k á r ty á k ró l  fogalm uk sincs.  Ott  
a ’ m u la tság o t  adandó szem élyesen  m e g y -e l  a ’ m u la tság  elő t t  h á ro m  nappal  
b a r á t a ih o z ,  i sm e rő s e ih e z ,  ’s őke t  e b é d ,  e s t é l y ,  m en y ek zö re  , t á n e z ra  , v agy  
b á r  mi néven nevezendő v ig a lo m ra  m eghív ja .  E n  n e m c s a k  ism erős  voltam 
Assum pcióban so k  fő rendűvel é s  po lg á r ra l  , s z egénynye l  és  g a  z d a g g a l , h a 
nem eg yszersm ind  b a rá tsá g b a n  is. — • A ’ néposz tá lv i  kü lönbség  minden e se t re  
m eg  van  P a r a g u a y - b a n  is , de nem olly m ér tékben  , m int E u ró p áb an  , hol so k  
felsőbb rangbel i  a ’ po lgár i  körben  m eg je lenés t  lea lacso n i tá sn ak  ta r t ja .  E n n e k  
k ö v e tk e z té b e n  éppen olly  különböző r a n g ú a k  v o l tak  vendégeink  , mint 
sz ám o sak .

Assunipeióba m ég  e lég  j ó k o r  é rk e z tü n k  , h o g y  k i je g y z e t t  vendége inke t  
azon nap m eghivhassuk .  H o g y  e lö sze r  is a ’ k o rm á n y  tag ja ih o z  m e n tü n k ,  m in
denki t e rm é sz e te s n e k  ia lá lan d ja  ; k é r e lm ü n k ’ eg y  sem  t a g a d ta -m e g .  E z e k tő l  
dón ( iregor io  de la  C e rd a  ú r h o z ,  majdnem  egész  P a r a g u a y - n a k  ko m ájáh o z  , 
és  egyéb tek in te tben  álló t isz tv ise lökhez  m e n tü n k ;  a '  fő p o s t a m e s t e r ,  adó
szedő , világi  és  zá rdá i  p a p s á g  , a ’ Q uar te le ro so k  v agy  is l a k n y a i  t isz tek  , 
V e la s c o ,  t á b o r n o k ,  a ’ h iv a ta lá t  v e s z te t t  spanyol  k o r m á n y z ó ,  n eh á n y  t e l e k 
b i r to k o s ,  k e r e s k e d ő  , s z a tó c s  — mind , mind Íg érke ze t t .

E z e k n e k  e l in tézése  u tán  az  ünnep e l r endezésérő l  gondolkozunk  , és  k é 
szü le te inkben  s o k  assumpeioi c sa lád  ál ta l  gyánűi ta tár .k .

V é g re  minden rendén  v o l t ,  és  szen t  J á n o s  n ap ja  t i s z t á n ,  v idámon t ü n t -  
fe l Y tap u a  fölött . De donna J u a n a  nem csupán vendégeirő l  gondoskodot t .  
A ’ sz e n t  evan g é l i s tán ak  sz o b rá t  , melly mint a '  t á r sa lg ó  te rem  fő disze eg y  
becses  k r i s t á ly - s z e k ré n y b e n  á l l a ,  ujan  fes te tő  ’s a ra n y -o z ta tá ; uj f e k e te  b á r -  
son k ö n t ö s t ,  a r a n y  paszom ánna l  gazdagon  c z i f r á z o t ta t  is v á s á r l a  neki. F e je  
fe le t t  eg y  cherub l e b e g e t t , ’s  m ögötte  , meglepő h istór ia i  ig azság g a l  , m e s 
t e r s é g e s  sz ik lá k ,  moh, és  f á k  (P a th m o s  s z ig e t é t ,  hol a p o c a ly p s is -é t  i r á  , á b 
r á z o l ó k )  n y u l ta k - fe l .  D onna  J u a n á n a k  minden ism erőse  kö lc sö n zö t t  va lam i 
é k s z e r t  a ’ s z en tn ek  é k es  tésé re .  Ujjain b ecses  g y ű rű k  v i l log tak :  n y a k á t  g a z 
dag  lá n czo k  k e n t é k ,  ’s  t isz tes  hom lokát  h á rm a s  k o ro n a  ( t i a r a )  övedzé. S z e -  
k e rn y e - s z i j j a i t  g y ö n g y ö k  b o r i t á k ; k a r c s ú  d e re k á h o z  g a z d a g  öv sz o r i tá  a ’ 
b á r so n  ö l t ö n y t ; a ’ s z e k ré n y  elő tt  pedig  h a t  ór iási  v ia s z g y e r ty a  ége t i .  í g y

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



511

ékes í tve  á l lo t t  a’ k edvencz  sz e n tn e k  s z o b ra  il latozó ö r ö k z ö ld ,  n a r a n c s ,  c z i t -  
rom  és  a k á c z o k  k ö z e p e t t e ,  minden é rk e z ő n e k  első üdvöz le té t  e lfogadandó.

A ’ h á z n a k  m indkét  o ldalán  elnyúló n a r a n c s  e rd ö c sk e  fáiró l  g y ú j t á s r a  
váró  m écs ek  függ tek .  A z  a s z ta lo k  assumpcioi  c z u k rá s z o k  müvei  a la t t  g ö rb e -  
d e z t e k :  a ’ volt  k o rm ányzó  s z a k á c s a  e’ n a p ra  f e l fo g a d ta to t t ;  ’s  minden vendég  
m eg  volt  k é rv e  c se lédségé nek  m ag áv a l  h o z á s á ra .

Miután  így mindent e l r e n d e lé n k ,  a n n a k  tuda tábó l  sz á rm a z o t t  öne légü l tség 
g e l ,  m iképp’ f á ra d sá g o t  és  k ö l t ség e t  nem k ím é l tü n k ,  c s a k h o g y  vendégeink
n e k  kén y e lm e t  ’s m u la tságo t  s z e r e z h e s s ü n k ,  egy' a ’ ház  e lő t t  álló l ó c z i r a  t e 
lepedtünk.

J ú n iu s b a n ,  a ’ p a raguay '- i  t é lb e n , k ö zö n ség ese n  olly hüves  az  i d ő ,  ho g y  
az  em b erek  délben is sz abadba  m ehetnek .  Alig k e z d é -m e g  t e h á t  a ’ nap 
su g a ra i t  a ’ v á ro s  k ö rny 'éké re  vezető  árny'as u t a k r a  l ö v e ln i , l o v a k , ö s z v é r e k , 
k o c s i k ,  h in tó k ,  s z e k e r e k  indultak  minden irányból Y ta p u a  felé.

E lsőbben  is e g y  c s a p a t  F eren cz -s -ze rze te s  é rk e z e t t - m e g  hangásza iva l ,  
sim a s z ő r ű ,  jó l  s z e rs z á m o z o t t  lovakon.  Mind a ’ m el le t t  i s ,  hog y  hűvös  nap  
v o l t ,  minden sz e rz e te s  e rn y ő t  t a r t a  k e z é b e n ,  és h a  a ’ durva  c s u h a ,  a ’ f e 
j é r  r u h a  és iiarisny'a h ián y a  a l á z a to s s á g r a  m u ta to t t  i s ,  jó  sz inök  's lo va ik  
dé lczeg  j á r á s a  nem. m u ta t t a k  sz ü k sé g re .  A ’ z á rd a  h a n g á s z k a r á r a  nézve s z ü k 
s é g e s n e k  lá tom  m e g e m l i te n i , ho g y  Assum pcióban  minden z á rd á n a k  kü lönös  
h a n g á s z k a r a  v a n , a ’ sz e n t  mise á ldoza t  ’s egyéb s z e r t a r t á s n á l  működő; m elly  
a ' z á r d a  jövedelm ei  g y a r a p i t á s á s a  v é g e t t  azonban  m u la t sá g o k ra  is k ibére lhe tő .  
A ’ F e r e n c z ie k  , s z á m ra  n y o le z a n ,  u tán o k  a ’ D o m onkos ia k  és N e c o le ta n o s -o k  
le szá l lv án  lo v a ik r ó l ;  fedet len  fővel  sz en t  J á n o s  sz o b ra  elébe t é r d e l t e k ;  a ’ 
h a n g á s z o k  „ J u b i l a t e - t “  j á t s z o t t a k ,  m elly  u tán  a ’ s z e r e n c s e - k iv á n a to k  k ö 
v e tk e z te k .

A ’ szám ta lan  vendég  lova inak  t e rm é sz e te s e n  nem sz o lg á lh a tá n k  elegendő 
i s t á i é v a l ;  igy  a z o k  é j s z a k á r a  eg y  n a g y  p o t r c r o - b a  v a g y  is füves k e r tb e  
z á r a t t a k .

Alig  fo g a d tu k -e l  s z e rz e te s  b a r á t i n k a t ,  egy  n a g y ,  legalább  sz áz  e s z ten 
dős Noé b á r k á j a ,  a ’ volt  kormány'zó d i sz -k o c s i j a  é r k e z e t t - m e g ,  a ’ J u n t a  
ta g ja in a k  nejeivel.  A ’ h ö lg y e k e t  fé r je ik  gazdagon  bog lá rozo t t  dé lczeg lo v a 
k o n  ’s b á l -k ö n tö sb en  k isé r ték .  Oldalaikról  nehéz  szab ly ák  f ü g g ő i t e k ;  czom b-  
j a i k r a  azonban  röv id  n a d r á g ,  ’s l á b s z á r a ik r a  se lyem h a r i s n y á k  f e s z ü l t e k ;  
lo v a ik  p e d i g ,  m el lyek  tánczbeli  ü g y e s s é g ü k é r t  b a y ra l in e s - e k n e k  , v agy  t á n -  
c z o s o k n a k  n e v e z t e t n e k ,  k é n y e s e n  le j ték  körül  a ’ he ly ive l  hely lyel  8 —1 0  u j j 
ny i  mély hom okban nehezen  haladó  kocs i t .  A z  u ra k  lovai sz in tén  a ’ füves  
k e r t b e ,  a ’ k o c s i  pedig egy  fé lszerbe  s z á l l í t ta t ta k .

E ’ t á r s a s á g o t  dón Gregorio  de la G erda  k ö v e t te  m in tegy  12  k o m a s s z o -  
n y a  t á r s a s á g á b a n .  E z e n  a s s z o n y s á g o k  o ldalas  s z e k e re k e n  ü l t e k , m el lyek  
fö lé  p o n y v á k  v o l tak  feszítve , ülésül pedig ,  hog y  a '  s z e k e r e k  döczögásét  k e -  
vésbbé é r e z z é k , m a t r a c z o k  sz o lgá l ta k .  Minden s z e k é r  e le jébe  1 ö k ö r  volt  
f o g v a ,  m el lyek  egy' ó ra  a la t t  k é t  angol m ér tfö lde t  h a lad tak .  M aga  dón G re
gorio eg y  fényesen  és ha jd an sze rü le g  s z e rs zám o zo t t  s z ü rk é t  l o v a g o l t ,  ’s  a ’ 
n y e re g b e n  elő t te  és  m ögötte  k é t  kedvencz  k e re sz t í i j a  ült. Ö l töze té t  v i lágos 
s á r g a  ö ltöny  g y ö n g y h á z - g o m b o k k a l ,  h ím ze t t  m e l l é n y ,  se lyem  h a r i s n y á k ,  
a r a n y  czipö ’s t é r d - c s a to k  t e t t é k ;  k a l a p j a  m ag as  k a ra m ú  v o l t ,  válla iró l  p e 
dig b ő ,  s k a r l á t  k ö p ö n y e g  függött.  A m e r ik á b a n  még sen k in ek  sem  vo l t  annyi
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kereszt gyermeke , mint dón Gregorionak; igy hatalomban sem mérkőzhetek, 
vele egy is. Mert ki ez országban nagy poiczra kíván jn tn i, igyekeznie kell, 
mindennek komájává lehetni.

o  égé következik.)

P E S T I  V IZ S G Á L Ó .

G y á s z h i r .  — B u d á n  ang. 5 -k én  m ult-ki aszkórból élete 2 7 -ik  évé
ben ns Désánfatvi G y i k a  A s p a s i s  a sszo n y ság , ns. N i t t a  Ján o s  urnák 
hitese. Hült tetem ei 7 -dikén v ite ttek  a ’ K risztina városi ezinterembe őrök 
nyugalm ára.

K Ü L Ö N F É L E .

B r ü s s e l i  o r k á n  e r e d m é n y e .  N yárelő 4 -én ek  alkonyán 8  ó rá tó l 
1 0 -ig  szörnyű orkán dühöngött B rüsselben és környékén. A ' fenékig fe lka
v a r t Senn tulcsapván partjain , gá tlá  a ’ közlekedést; grand Sablon téren  több 
vásári bódé tetem esen m egrongálta tok . A ’ namuri kapu e lő tt k é t m eszes ko
csi m eggyuladt és ham uvá égett. E verben 6 h áza t ron to it-le  a ’ szél és viz, 
Vilvordeban m ég iszonyúbb volt a ’ szerencsétlenség; mintegy 20  —40 szem élyt 
emlit a ’ hir , k ik  részin t házaik  om ladéka a l a t t , részin t a’ feldagadt Senn 
hullámaiban lelek ha lá lukat. B urght-ban , Vilvorde m e lle tt, 9 kis ház omlott
l e ,  rom jai a lá  20  gyerm eket tem ető ; 4  közülök halva v o n a to tt-k i a’ rom ok 
k ö zü l; a ’ más 16-nak  még m ásnap  reggeli 9 ó rakor sem jö tte k  nyom ába. A ’ 
Lüttich  ’s Ostendeba vezető v asú t locom otivejai nem indu lhattak-el a ’ nagy 
viz m iatt. A ’ kövezett utakon szintén a’ viz m iatt nem já rh a tn i.

N a p ó l e o n  c s a l á d j á r a  sok  g y ász t hozott m ajus-hónap. M aga 
N a p ó l e o n  1821-k i m ájus 5 -k én  h a lt-m eg , B o r g h e s e  P a u l i n a  h e r-  
czegné 1 8 25-k i m ájus 1 0 -k é n , F e s c h  bibornok 1 8 39-k i máj. 1 3 -k á n , ’s 
K a r o l i n a ,  nápolyi k irályné, 1 8 3 9 -k im a j. 18-kán . A ’ császá rn ak  nővérei: 
Bacciochi E liz a , B orghese Pau lina  és M urát K arolina m eghaltak m á r; te s t
vérei azonban: J ó z s e f ,  L ty o s , Luczian és Jerom os még élnek.

S z ó r  e j  t  v é n y .

Egy tagú  szó. —  E gyírán t le h e t anyja , szü lö ttje  a ’ nedvnek ; 
Szorgalom és az ipar fo rd ítja  haszonra erő jét.
Hagy ju k -e l e lső jé t , ’s erdők szép á lla ta  lészen.

B E L L A A G H  J Ó Z S E F .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  KÉMÉNY.

1 i y  y  e l  m e z t  e t  é s. —  E ’ lapok szerkézéi hivatala 
jelenleg  8(>. szám alatti Dencs-ház í-ső  emeletébe vite
tett á lta l, ugyanazon házba, hol három év előtt vo lt, 
a' halpiacz m ellett, Duna partján.

Szerkez i M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon , D é n e s  h á z ,  86 -d ik  sz. a.

N yom tatja  T  r  a  11 n e r  -  K á r  o 1 y  i , úri u tsza 612.
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